Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

Emani pogaDudurA-vIravasanta 

In the kRti 'Emani pogaDudurA' - rAga vlravasanta, Sri tyAgarAja extols 
the greatness of the Lord. 

P Emani pogaDudurA Sri rAma ninn( Emani) 

A Srlman-nabhO-maNi vamSa lalAma 

bhuvana vAsi mA rAma ninn(Emani) 

C 'Sivuniki tAmasa guNam(i)cd kamala 

bhavuniki rAjasaguNam(o)sagi SacI 
dhavuni garva hRdayunigA jEsina 
dASarathl tyAgarAjavinutaninn(Emani) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Distinguished One of the Solar dynasty! O Our Lord 
rAma resident of this Earth! O Son of King daSaratha - praised by this 
tyAgrarAja! 

Having given the job of laya (in- folding) - quality of inertia or darkness - 
to Lord Siva and the job of sRshTi (projedion) - quality of action or passion - to 
brahmA, You made indra haughty! 

How shall I extol You? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! how (Emani) shall I extol (pogaDudurA) You (ninnu) 
(ninnEmani)? 

A O Distinguished One (lalAma) (literally auspidous mark on the forehead) 
of the Solar - blessed (Srlmat) jewel (maNi) of the sky (nabhO) (Srlman-nabhO- 
mani) - dynasty (vamSa) ! 

O Our (mA) Lord rAma resident (vAsi) of this Earth (bhuvana) ! how shall 
I extol You (ninnu) (ninnEmani)? 



C O Lord Sri rAma - son of King daSaratha (dASarathl) - praised (vinuta) 
bythistyAgrarAja- who- 

having given (icd) the job of laya (in-folding) - quality (guNamu) 
(guNamicd) of inertia or darkness (tAmasa) - to Lord Siva (Sivuniki) and 

having allotted (osagi) the job of sRshTi (projection) - quality (guNamu) 
(guNamosagi) of action or passion (rAjasa) - to brahmA - abiding (bhavuniki) in 
the Lotus (kamala), 

made (jEsina) indra - husband (dhavuni) of SacI haughty - proud (garva) 
hearted (hRdayunigA) ! 

how shall I extol You (ninnu) (ninnEmani)? 


Notes - 
Variations - 

References - 

Comments - 

1 - Sivuniki tAmasa guNamicd - It has been brought out in some books 
that after assigning tAmasa and rAjasa qualities to Siva and brahmA respedively, 
Sri rAma retained 'sattva guNa 1 for Himself. This is an appropriate observation. 

sRshTi (projedion), sthiti (sustenance) and laya (in- folding) are the roles 
of the Trinity - brahmA, vishNu and Siva respectively and the qualities attached 
to these adions are 'rAjasa 1 , 'sattva' and 'tAmasa' respedively. 

Here Sri tyAgarAja states that rAma - the paramAtma - has assigned 
himself - as vishNu (as part of Trinity) - the role of sustenance. 

Devanagari 

F. Trzfa TfpT^TT TFT 

3T. TFTFT 

W FlfTT FT TFT 
^T. cTTFTT 7 T°T(fF)f¥ 

FFF11% TRTT ^(Ft)TlfF 
rfr FF f^pFTT #TFT 
Firrrsft cfffttf fer fF(MF) 

English with Special Characters 

pa. emani pogadudura sri rama ni(nnemani) 
a. srimannabho-mani varrisa lalama 
bhuvana vasi ma rama ni(nnemani) 
ca. sivuniki tamasa guna(mi)cci kamala 
bhavuniki rajasa guna(mo)sagi saci 
dhavuni garva hfdayuniga jesina 



dasarathi tyagaraja vinuta ni(nnemani) 

Telugu 

£>. ^fidD(±)CP < 3 (^oSo£)) 

€ 5 . ©ej’&D 

££)£>& sj 75 ^ ^xj 71 cp<£o £)(^cSo£)) 

£$. i ?o^)cD§ e^^OjC) rtD£3(SD)^ ££)0t) 

a 5 ^£)§ cp 83 ^ i*be 3 (^oo)£>P) ^ 

<i6g ^P^O&O^ln 71 
cWdcf) e^gfiCPSS £)&>& £)(c6^ |o5oS) 

Tamil 

u. (jLDGsfl Quira; 3 ® 3 fFd 3 ijiT yif ijitld ifliSOTfGiSOTLDSsfl) 

y5LDJB-rBGuiT 4 LDiotR5fl QJLD0U COCOITLD 

I | 4 GU (oOT QJITGnSl LOT IJITLD [QiSOTfGiSOTLDiSIsfl) 

ff. <S7z57<SL| (oofl C^l f5ITLD6W 0 3 <o85r(u51)ff<£l <95LD£0 
U 4 S1^6lifl<£l IJITgOSTU @ 3 055T(Gll_DIT)STUcfi 3 0l># 
aj 4 6H©sfl <g; 3 msu QiD(75^ 3 LL|io5 ! rlcg5iT 3 GgoenSlioffT 
fgl^STUIJ^ 2 .gUJIT<9; 3 IJITgQ oJlepfg [QiSOTfGCTTLDioiif)) 

CT«IT0ITQsLI0fTTll L|«LpGsyio5TLLJliJrT / ^l|jrTLD[T^ £_®n«T)<o5T? 

£_UJ[T UffiSUSLieiu @£0^^1 iS0«(3ld! 

L_|qS 1 GLin<#lujn<£lliJ CTLD§] ^lljrTLDIT ! 2_65T«n65T 

CT«fT0iTQsLie5TTii LiaLpGsyloilTlLJUjrr, ^lijrTLDrr? 

#]iaj6pffi(ff,i5 fgnLDfs @isror^^l«r)io5T (^L^la^eb) ^erfldjaj, 

LD6D<3rrn'6p®© ^ijnaa^ ©swnb (uanL^sb) syLprEJ^l, a#l 
LDsrorrTGTTanioffTff Qa 0 a@«nL_ @^iu^G^rTS5rrTa;^luj 
< 5 arrs> 6 in arnDj^rr! .$ujnarrna«>Tnd) Gurrppu QurfirD 

2_65T«n<o5T CT 6 OT«nQ 6 U«nr!}| l_|«LpGsy65TLLUiJrT, ^)ljnLDn? 

^mD^ / ^ijnaig ©swrEjasTT - (j)a©<srornija<STT 

^Irrn' 5 ^ ©swtld u65xi_aiSieneo.iqii), adjajaj ©swnb anij^amsoiLiLb, ^itld^ ©sronb 
^y3a©«n£DiL|Lb @rf)la©Lb. ijnLD®n - afflQ^OTUsyrr^luj ^eifTSsflLLD anaaQsugni 

Q^nySlamso jSlnu^^la QansrorL^nau Qun 0 srm@Lb. 

a#l LDsrornGrTan - ^lj^lrr®T 

Kannada 

s>. ^/siidDdDoa os^d £>(^^d£>) 



w. e)G3E±) 

2ji)e)ScS e/Odrv) idjc) OS)<di) c\)^c3^’<di)c\)^ 

ai rbes(£D)a| 3ai>e) 

a^£>& Ds&i^ rbra(al©)dh da3e 
CjSe^)^) dd, So^c3oiDo)n5) Zof^cS 
cradd^e s^dosai <£dod £>(^ea±>£>) 

Malayalam 

oJ. n$(2CT)l 6)oJ00)CU)^(3^(00 (O0°) (ooo CT)1(cnmi2cr)1) 
ora. t^o°li 2 fTr)ceo-( 26 nrn cuooo ejejoa 
(g^OJCD QJOCmil (20 (00(2 0)1 (<3000(20)1) 

111 OOlCUJ(T)1d0o1 (0)0(203) 0^6n)((2l)ajl d0o(2&J 
eajjoolcftn (oosoo o)^6m(6)(2o)(n)0)1 oon/1 
CDQJJODI 0)(OJ ar)^(30Q)^0)10)0 GSOUlO) 

(3000 (0LQ°1 (OM,00)(00^ (UlO)J(0) 0)1(<3OT)(2O)1) 

Assamese 

*r. c^rrppr # ft(o^rft) 

w. ita-# ^*r ^ 
pr *rr ft(a^rft) 
f. fpftf% vom 
pftft> TOST 'Q c f(C 5 Tt)sri^r =<# 

^ Gsfe 

P-nTO ftp ft(crfr) 

Bengali 

*t. c^ppt # Pr ft(crfr) 

w. to 

pr ^rfsr sjt pr ft(c^ft) 
f. fpftf% <3«t(fsr)% 
pftf% TO$T <5=T(C5Tr)5rf?T =# 



Gujarati 

H. ^LnPl HL°L5|?L Sll ?LH Pl(AhPL) 
*1. ^Hh&ChI-hRH 4?l C-tC-ilH 

cHq.^1 qifik hi ?lh Pl(AhPl) 

*t. PiqACs ctlH^i ^L(PL)[^ei 5H<H 

CHqAB ZWZi °^l(hl)$-lPl ?L*tl 

U<JpL o[c[ dfcUpPLL ‘Yp-K 

U?L?2tl c4l°l?l < Y Pictet Pl(slHPl) 

Oriya 

0- X100 6QI0G0QI €11 910 9(69919) 

ex ex — 1 n 

21- €11919691-9161 @°€1 99191 

—i n 

Q@0 @19 911 9191 9(69919) 

ex n 

9- 0@0Q GI09 061(91)0 0919 

ex ex 

Q@0Q 0109 061(6911)90 001 

ex ex 

0@0 0@" 00Q00I 6099 

ex G> ex 

0100811 GHI00IQ @0G 0(6909) 

ex n 


Punjabi 

U. HKfe @dl^d' fe(?^-ffe) 

*r. 7 ^>fet-Kfe 4 e bm 

^#r W fe(MKfe) 
fbffefk BWI ^(fk)fw 3THH 
^fefe d^HTT dJS"(>t)"FrfeT BWt 
^ Pdtiyfcdl 1 Hffe 
tf'JHdfefl d^'dld'H fc?>3 fe(TOKfe) 



